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Аннотация
«…Передо мной лежит роман Поль де Кока «Сын моей жены»,

перелистываю его с расстановкою и трепещу при мысли, что это
подлое и гадкое произведение может быть прочтено мальчиком,
девочкою и девушкою; трепещу при мысли, что Поль де Кок почти
весь переведен на русский язык и читается с услаждением всею
Россиею!..»
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Виссарион Григорьевич
Белинский

Сын жены моей…
Сочинение Поля де Кока…

СЫН ЖЕНЫ МОЕЙ. Роман. Сочинение Поль де
Кока. Перевод с французского. Санкт-Петербург. В
типографии К. Вингебера. 1835. Две части: I – 230;
II – 210. (12). С эпиграфом:

Casu magis et felicitate rem gessit quam virtute
et consilio1.

«Это сочинение хорошо, но только безнравственно; а это
и хорошо и отличается чистейшею нравственностию и пре-
красным слогом». Так думал и говаривал, бывало, покойник
XVIII век, который, как всем известно и ведомо, сам отли-
чался чистейшею нравственностию и в делах и в помыслах.
«Как безнравственна юная французская литература! Нельзя
ничего дать прочесть молодому человеку, не говоря уже о
девушке и даже всякой женщине!» Так вопиют ныне почтен-
ные развалины почтенного XVIII века, обломки доброго ста-
рого времени. «Нравственность в литературе!» Да – это во-
прос, и вопрос глубокий, многосложный, на который фран-
цуз может написать два томика в двенадцатую долю, а немец



 
 
 

двенадцать томов in quarto2. Не почитая себя способным ни к
тому, ни к другому труду, я постараюсь в легкой журнальной
статейке бросить взгляд на «нравственность в литературе».

На языке человеческом есть слова, которые люди повто-
ряют, не вникая в их значение, не условливаясь в их смыс-
ле, повторяют и сердятся, когда кто-нибудь осмелится ска-
зать: «Да что же это такое, милостивые государи?» К чис-
лу таких странных слов принадлежит «нравственность во-
обще» и «нравственность в литературе». Древние передали
нам в изящных формах кровавую историю Эдипа и фами-
лии Атридов, историю, полную мрачных злодейств, возму-
тительных преступлений, как-то: отцеубийства, братоубий-
ства, мужеубийства, кровосмешения[1], и блюстители нрав-
ственности находили тут бездну нравственности; потом, пи-
сатели, появившиеся в конце XVIII и начале XIX века, на-
чали изображать жизнь во всей ее ужасающей наготе и ис-
тине, и хотя они, в ужасном, далеко не превзошли древних,
но блюстители нраственности оглушающим хором заревели
против безнравственности новейших писателей. Воля ваша,
а тут есть недоразумение. Кажется, все дело в том, что дурно
условились в значении слова «нравственность».

2 в четвертую долю листа (лат.). – Ред.
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Комментарии
1.
Речь идет о древнегреческих мифах, послуживших основой
для многих художественных произведений. Эдип, не зная
своего происхождения, случайно убивает своего отца,
фиванского царя Лая, затем женится на собственной матери.
Атрей, враждуя со своим братом Фиестом, убивает его детей.
Атриды – потомки Атрея, над которыми тяготеет проклятие
за преступление их предка.
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